
«Потерянный фермер»

Я проснулся от вибрации, которая пронеслась по земной поверхности.

Вибрации, создаваемой проходящими мимо гигантскими существами, ощущались снова и
снова.

Даже не проверив состояние своего тела, я сначала подтвердил её подлинность.

Просто слегка приподняв голову, можно было легко определить

причину вибрации.

Это был заражённый 6 класса — Фермер.

14-метровый заражённый, Фермер, напоминал человека с манго на спине.

Конечно, он не настоящий источник беспорядка, таковой была лишь часть его тела.

В лицо Фермера был воткнут большой синий драгоценный камень, который выглядел так, будто
был сделан из чёрной грязи.

После того, как я убедился, что причиной вибрации была его ладонь, я снова удобно улёгся.

Заражённые в основном враждебны к человеку.

Однако слово «в основном» в данном случае является синонимом к «есть исключения».

Фермер был одним из тех немногих исключений.

Если ядро ​​в форме плода заражённого растения посадить в землю, заражённое растение не
будет расти.

Тогда вам может быть интересно, как можно создать такой зелёный заражённый лес?

Ответ на этот вопрос — существование Фермера.

Этот заражённый, называемый Фермером, производит семена заражённых растений.

И он молча идёт, сажая семена, которые сам же создал.

Обычно Фермер спокойно идёт, сажая семена заражённых растений, вдоль пути, пройденного
мобильным городским лесорубом или крупным заражённым.

Было ясно, что этот Фермер следовал в Персио, где я жил, молча сея по пути семена
заражённых растений.

Фермеры ни на кого не нападают.

Кроме того, в области лица хорошо видно ядро Фермера.

Однако люди не нападают на Фермеров.

Вы могли подумать, что это потому, что он поставляет ресурсы, сажая заражённые растения?



Но нет.

Люди никак не могли отказаться от такого большого ядра заражённого только потому, что они
были такими мягкотелыми.

Причина, по которой люди не трогают Фермера, заключается в том, что его преследует другой
заражённый фермер.

Заражённый 7 класса — Жена Фермера.

17-метровый заражённый монстр выглядит, как детская скульптура идеальной Жены Фермера
из чёрной глины.

Жена Фермера просто тихо следует за ним.

Однако, если на Фармера нападают, дело обстоит иначе.

В случае нападения, Жена Фермера демонстрирует, какая это катастрофа — ходить с
гигантским телом.

Этот гигант светится синим и наказывает тех, кто напал на Фермера, не оставляя от них и
следа.

Более того, гнев Жены Фермера не заканчивается наказанием цели.

Если она рассердится, то несколько дней светится синим и уничтожает всё на своём пути.

Фермер же просто сидит и ждёт возвращения жены.

Жена Фермера, проходя рассерженной несколько дней, возвращается к Фермеру, который
терпеливо ждёт её.

Из-за огромной силы Жены Фермера, неприкосновенность Фермера оставалась своего рода,
неписаным правилом для людей.

Если он умирает, она превращается в разгневанную вдову, настоящую катастрофу.

Так или иначе, Фермеры были заражённым, и с ними нужно было что-то делать.

Я подтвердил, что причиной вибрации был Фермер, так что у меня была небольшая свобода
действий.

Сначала я проверил свою правую руку, которая в данный момент являлась моим вкладом
номер один в выживании.

Я был в хорошем состоянии и думал, что даже цвет моей кожи мог немного улучшиться.

Убедившись, что моя правая рука в добром здравии, я осторожно перевёл взгляд на свою
талию, которая была почти разрезана пополам.

Тем временем моя спина была покрыта чёрным пеплом.

Осторожным движением правый стебель был превращён в руку, а пепел стёрт.



Когда пепел был удалён, появилась белая кожа.

Слава Богу. Я был очень счастлив.

Я беспокоился, что даже моя талия могла превратиться в растение, но, к счастью, это всё ещё
было человеческое тело.

Я нежно погладил дырочку на подбородке левой рукой.

К счастью она, похоже, затянулась.

Теперь, смотря на правый бок, я мог видеть пупок.

Я встал со своего места, поцеловав ладонь правой руки и ступню правой ноги.

Примечание: Ясно, в дурку его.:)

Пока я был в без сознания, Клапус, наверное, превратился в пепел у моего носа, повторив
учесть заражённого оленя.

Возможно, из-за того, что я поглотил ядро ​​Клапуса, моё тело было полно энергии.

И я подумал, что теперь это возможно.

Я ударил левым кулаком по заражённому растению.

С глухим звуком мой кулак был пригвождён к стволу заражённого растения.

Получилось.

Может, это потому, что я поглотил ядро ​​Клапуса.

Или, может быть, потому, что я поглотил достаточное количество ядер, но в общем и целом
моя левая часть тела также стала немного сильнее.

Когда я взмахнул правой рукой, колонна заражённых растений легко сломалась и отлетела в
строну.

Стволы заражённых растений были слишком слабы, чтобы проверять на них, увеличилась ли
сила правой руки.

Я решил опробовать правую руку в следующий раз, когда у меня выпадет такой шанс, и
присел.

После некоторых движений снова появился голод, и мой желудок начал урчать.

Я приказал своим правым конечностям превратиться в несколько стебельков, чтобы они
собрали плоды заражённых растений, пока я лежу на земле.

Положив левую руку под голову, я оглядел место битвы с Клапусом.

Сколько бы я ни думал об этом, вопросы никуда не исчезали.

Во-первых, я не из тех людей, кто любит драться.



Нет скорее, окружающие оценивали меня, как слишком спокойного.

Однако это была ничем не подкреплённая история о том, как мой боевой дух воспрял при виде
заражённого.

Эмоции, которые я испытал прямо перед тем, как моя жизнь оказалась в опасности, когда я
сражался с Клапусом, была, очевидно, радостью битвы и желанием убить Клапуса.

На самом деле моим искренним желанием в обоих случаях был голод.

Голод вещь хлопотная.

Очевидно, что когда я впервые столкнулся с заражённым оленем, я совсем не испытывал
голода.

Было ясно, что моё изменение началось в тот момент, когда я коснулся крови заражённого
правой рукой.

Примечание: Тут думаю уже все запомнили, что правая рука и нога у ГГ это стебли(стволы)
растения, поэтому больше не будет приписки -стебель.

Стану ли я таким же заражённым?

Нет, этого не будет.

Теперь я рассуждал рационально.

Верно, я человек.

Я буду жить, как человек.

И умру, и буду похоронен, как человек.

Я пообещал себе.

Я подумал, что собрал достаточно фруктов, поэтому отозвал стебли.

Моя правая нога и рука собрались в форме большого шара, когда вволю насобирали фруктов.

—Эм-м-м?

Я понял это только тогда, когда и моя правая нога, и правая рука приняли форму большого
шара.

Дело в том, что если моя правая нога станет шаром размером с моё тело, я не смогу ходить.

Увидев это я понял, что стал таким идиотом, а ещё, что заражённые полностью исчезли.

Очевидно, когда я был в полной мере человеком, я был немного умнее.

Наверно, так оно и было.

Я списал всё на заражение, но, к сожалению, все плоды, которые были собраны правой ноги,
были выброшены на землю.



Правая нога, приняла свою обычную форму, и я последовал по следам Фермера в сторону
города.

Я шёл по следам города, а когда проголодался, вернулся в лес к заражённым, собрал плоды и
продолжил путь, волоча за собой правую руку.

Примечание: Да, города передвигаются.(1 глава)

Пройдя так два дня, я наткнулся на подобие своего города.

Но меня ожидало не место, куда для спасения переместился город.

Это была огромная тропа.

И следы какого-то гигантского существа, оставленные на землю.

Монстр, появляющийся, когда город не двигался с места более 5 дней.

Это был след Пожирателя Городов(City Eater), заражённого 9 класса.

Но по-моему, время было неверным.

Когда успели пройти 5 дней?

Последний время я шёл, очевидно, два дня.

Неужели с момента моего обморока прошло три дня?

Первый раз я проснулся ночью.

Это день.

Второй раз проснулся днём.

И только глубокой ночью, когда я встретила Клапуса, и потерял сознание.

Уже два дня.

После третьего обморока, я снова очнулся в течение дня.

И ещё через два дня я прибыл на то место, где раньше был город.

Должно было пройти всего четыре дня.

Ох, чёрт, кажется, после третьего обморока прошло больше времени, чем я думал.

Я сел, тупо глядя на огромный след.

Да уж.

Я совершенно потерял счёт времени, пока был лесу полного заражённых.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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